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ನೀನಾಸವು್‌ ಸಂಸ್ಕ ತಿ ಶಿಬಿರ 1993 


ಈ ವರ್ಷದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ ಇದೇ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 16 ರಿಂದ 25ರವರೆಗೆ ನಡೆಯಿತು. ನೀನಾಸಮಃ 
ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಚಲನಚಿತ್ರ, ರಂಗಭೂವಿಃ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರಗಳ ಒಟ್ಟು ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ದ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸ 67 ಆಸಕ್ತರು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಈ ಜಾರಯ ಶಿಬಿರದ ಆಶಯ ಧರ್ಮ ಪ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಂತರ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳ ವಿವಿಧ ಘಟ್ಟಗಳ ಕಲಾಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಧರ್ಮದ ಜೂ ರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಜೀ ಷ ಉಪಾನ್ಶಾಸಗಳು ನಡೆದವು. ಹಾಗೆಯೆ ಭಾರತೀಯ 
ದರ್ಶನಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ಚೀನಾದ ತತ್ರ ಪಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಉಪಾನ್ಯಾಸಗಳು ಯೋಜಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಶಿಬಿರದ ಚಲನ 
ಚಿತ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ : ಬರ್ಗಮನ್‌ನ "ಸೆವೆಂತ್‌ ಸೀಲ್‌' ಮತ್ತು ಡ್ರೇಯರ್‌ನ 'ಫ್ಮಾಷನ್‌ ಆಫ್‌ ಜೋನ್‌ 
ಆಫ್‌ ಆರ್ಕ್‌' ಚಿತ್ರಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಶೇಷ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದವು. ಶಿಬಿರದ ಪ್ರತಿ ಸಂಜೆ ಯೋಜಿತ 
ವಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು- ತಿರುಗಾಟ ೨93ರ "ಸ್ವಪ್ನನಾಟಕ', “ಅಥೆನ್ಸಿನ 
ಅರ್ಥವಂತ" ಮತ್ತು 'ಗೋಕುಲ ನಿರ್ಗಮನ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು, ಕವಿಗೋಹ್ನಿ, ರಂಗಗೀತೆಗಳು, 
ಸತ್‌ಜಿತ್‌ ರಾಯ್‌ ಅವರ "ದೇವಿ", ಆನಂದ ಪಟುವರ್ಧನ್‌ ಅವರ “ರಾಮ ಕೆನಾಮ್‌', ಇನ್‌ ಮೆಮರಿ 
ಆಫ್‌ ಫ್ರೆಂಡ್ಸ್‌ ಚಿತ್ರಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ, ಕಥಕ್‌ ನೃತ್ಯ, ವೀಣಾವಾದನ, "ಮಂಟೆಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರಸಂಗ” ನಾಟಕ 
ಪ್ರದರ್ಶನ. ಶಿಬಿರದ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಡಾ| ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ. ವಿಶೇಷ ಆಹ್ವಾನಿತರು- 
ಶ್ರೀಯುತರಾದ ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟ, ಡಾ| ಡಿ. ಆರ್‌ ನಾಗರಾಜ್‌, ಡಾ! ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ 
ಸು. ರಂ. ಎಕ್ಕುಂಡಿ, ಬಿ. ವಿ. ಕಾರಂತ, ಪ್ರೊ. ಸತೀಶ ಬಹದುರ್‌, ಗಿರೀಶ್‌ ಕಾಸರವಳ್ಳಿ, ಡಾ| ಕಿ. ರಂ. 
ನಾಗರಾಜ, ಡಾ| ಕೆ. ವಿ.ನಾರಾಯಣ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಬಿಳಿಮಲೆ, ಓ. ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ, 
ದೇವೇಂದ್ರರಾಜ ಅಂಕುರ್‌, ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮ. ಸಂಜೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾತ್ಕಕ್ಷಿತೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟವರು ವಿದ್ವಾನ್‌ ದೊರೆಸ್ಸು ಮಿ ಅಯ್ಕಂಗಾರ್‌. ಶ್ರೀಮತಿ 
ಸುಭದ್ರಮ್ಮ ಮನಸೂರ್‌, ಶ್ರೀಮತಿ ರೋಹಿಣಿ ಭಾಟೆ ತಂಡದವರು, ಪ್ರಯೋಗರಂಗ ಬೆಂಗಳೂರು 
ತಂಡದವರು, ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಕವಿಗಳು ಸು. ರಂ. ಎಕ್ಕುಂಡಿ, ಹೆಚ್‌. ಎಸ್‌, 
ಶಿವಪ್ರಕಾಶ, ಹಾ. ಮ. ಕನಕ. 


ನೀನಾಸವು* ಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾ ನ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮಗಳು 


ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಪಾರಂಭವಾದ ನೀನಾಸವು* ತ ನದ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗೆ ಈ ಹಿಂದೆಯೆ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. 
ಈ ಯೋಜನೆಯ ಮೊದಲ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 1992ರ ಸೆ ಪ್ಲೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಸೋಮವಾರಪೇಟೆಯಲಿ ಸ್ವ 
ಮೂರು ದಿನಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನ ಶಿಬಿರ; ಶಿಬಿರದ ವಿಷಯ “`ಆಧುನಿಕ "ಕನ ಡಡ ಕಾವ ಒಂದು ತ 
ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟವರು ಡಾ|ಹೆಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ, ಆರ್‌, ಸಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಪ ಾ್‌ 
ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾ ಮಿ, ಕ್ಷ ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ. ಯೋಜನೆಯ ಎರಡನೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡೆದದ್ದು ಹುನಗು 
92ರ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ನಲ್ಲಿ, ಅಧ 'ಯನದ ವಿಷಯ-"ಸಣ್ಣಕತೆ-ಸ್ವ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯ ತೆ ಕ ತ್‌ 
ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟ ರು ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಬಗ ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋ ಎಿಂದರಾಜ, ಕೆ ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ ಹ 


ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ, ವಿವೇಕ ಶಾನುಭೋಗ, ಈ ಎರಡ 
ಸಿತು. ೂ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಟ ಶವರು ಟಿ. ಪಿ, 


ಸಧ್ಮ 1993ಠ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನವೆಂಬರ್‌ 5, 6, 7ರಂದು ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಶ ಸಹೃದಯತಾ ಶಿಬಿರ 
ನಡೆಯಿತು. ನಿರ್ದೇಶಕರು ಟಿ. ಪಿ. ಅಶೋಕ, ವಿಶೇಷ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ನರಹಳ್ಳಿ ಬಾಲಸುಬ್ರಮಣ » 
ಓ.ಎಲ್‌, ನಾಗಭೂಷಣಸಾ ಸಮಿ, ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ವಿಜಯಶಂಕರ, ವೈ ದೇಹಿ, ಸು. ರಂ. ಎಕ್ಕು ೦ಡಿ, ಕೆ. ನೆ 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ. ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ಕೊನೆಯ: ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂಚಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಇವ್ಯ ಶಿಬಿರ' ಹಾಗೂ 1994 ಜನವರಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲ ಇಳಕಲ್‌ನಲ್ಲಿ “ನಾಟಕ ಶಿಬಿರ' ಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿಕೊಳ ಭೃಲಾಗಿದೆ.. ; 





ನೀನಾಸವು* ಚಿತ್ರಸನಾಜ 


1983-85ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಜನಸ್ಸಂದನ ಯೋಜನೆಯಡಿ ರಾಜ್ಯದ ಹಲವೆಡೆ ಕಿರುಅವಧಿಯ 
ಚಲನಚಿತ್ರೋತ್ಸವಗಳು ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ ನೀನಾಸಮ್‌ ಚಿತ್ರಸಮಾಜ ಈಗ 
ಅದೇ ರೀತಿಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದೆ. 1992ರ ಫೆಬ್ರುವರಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳ 
ಗಂಗೋತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 93ರ ಜನವರಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ: ಫೆಬ್ರುವರಿಯಲ್ಲಿ ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ, ಏಪ್ರಿಲ್‌ನಲ್ಲಿ 
ತುಮರಿಯಲ್ಲಿ, ಹಾಗೂ ಆಗಸ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿ ಉಡುಪಿಯಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನೀನಾಸಮ್‌ ಚಿತ್ರ 
ಸಮಾಜ ರ ತು, ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರು ಟಿ. ಪಿ. ಅಶೋಕ, ಗಿರೀಶ್‌. 
ಸ್ವಾಸರವಳ್ಳಿ, ಜಸವಂತ ಜಾಥವ ಕಷ ಕ್ಷ ಜು ಹುಜಿ ರ್ಜಾ್‌ 
ಸ್ಯ ನವೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಳಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ,,ಜನವರಿಯಲ್ಲಿ ಬಯನಾಳದಲ್ಲಿ ಚಲನಚಿತ್ರ ಶಿಬಿರ 
ಗಳು ಸ ಜಿತವಾಗಿದೆ. 





ಹಜಬೀಜ* ತನ್ನಿ ರ್‌ - ಒಂದು ಸಂದರ್ಶನ 


(ಹಬೀಬ್‌ ತನ್ವೀರ್‌ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅತ್ಮ ೦ತ ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯ ಕ್ಹಿ ಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ ರು. 
ಜನತೆಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವಂತಹ ಜನಪದ ರಂಗಶೈ ಲಿಯೊಂದನ್ನು ಅನೆ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜತ 
ಹವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಶುಷ್ಕಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಹಾಗೂ ಅಗ್ಗ ದ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯ ಅನೇಕ ಪ್ರಸ್ತುತ ರಂಗಮಾದ 
ರಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕು ರವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಶ್ಚಿ ಜ್‌ ಕುರುಡು ಅನುಕರಣೆಯ ರಂಗಶೈ ಲಿಯಾಗಲಿ, 
ಸಂಸ್ಕ ತ ರಂ ಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಳೆದ ಎರಡು ಶತವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವ ಎರಗು ವ್ಶಾ ಖ್ಕಾನ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಜನಪದದ ಬಗ್ಗೆ ಸದ್ಯ.ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವ ಪೊಳ್ಳು ಪ್ರೀತಿಯಾಗಲಿ- -ಯಾವ ಜಡರೂಪಗಳೂ ಅವರ 
ಮೂರ್ತಿಭಂಜಕತೆ' ಯ ಪೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಅತೀವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಹುಡುಕಾಟ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ವೀರ್‌ ಕೂಡ ಕೆಲಮೂಮ್ಮೆ ಎಡವಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗಿದ್ರಾರೆ. ಆದರೆ ಒಟ್ಟಾರೆ 
ಕಾಗಿ ಒಂದು ಅನನ್ಯರೂಪದ ಸ್ಟೋಪಜ್ಞೃಶಕ್ತಿಯ, ಸ್ಮ ಸಳೇಕವಾದ ಶೈ ಲಿಯೊಂದನ್ನುಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಯ್ಯತಸ್ತ್ರಿಯಾಗ ದಾತ ಚಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಜಾನಪದ ಕಲಾವಿದರೊಡನೆ ತನ್ವಿ ರ್‌ ನಡೆಸಿರುವ 
ಪ್ರಯೋಗಳಂತೂ ಬಹುಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನ ಪಡೆದಿವೆ. ಕಲೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬಾಳುವೆಯ 
ಮಟ್ಟ ಗೂ ತನ್ವೀರ್‌ ಆ ಕಲಾವಿದರ ಸಹಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ: ತನ್ವಿ ೇೀರ್‌, ಪತ್ನಿ ಮೋನಿಕಾ-ಸ ಸ್ವತಃ ಓರ್ವ 
ರಂ ಗಕಲಾವಿದೆ, ಸನ ು ನಗೀನ- ಹಾಡುಗಾರ್ತಿ ಮೂವರೂ. ಜಾ ಆ ಜಾನಪದ ರಂಗಸ ಸಂಕುಲದಲ್ಲಿಯೆ 
ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ ತನ್ವೀರ್‌ ಜೊತೆ ಶ್ರೀಮತಿ ರೀಟಾ ಸೋಂಧಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂದರ್ಶನವೊಂದರ 


ಸಂಗ್ರಹಾನ ಇವು ಣ್‌ ಇರ್ಲಿ ನೀಡುತಿ ದ್ದೇವೆ. ) 


ಹ್ಮ 


ರೀಟಾ ಸೊಂಧಿ : ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ವೈ ಯಕ್ತಿಕವಾದ. 
ರಂಗಶೈಲಿಯೊಂದರ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. ಈ ಅನ್ವೇಷಣೆಯ ಹಿಂದಿನ ಮೂಲ 
ಪ್ರೇರಣೆಯೇನು ಮತ್ತು ಈ ಅನ್ವೇಷಣಾಯಾತ್ರೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಘಟ ಶಗಳೇನು? 
ಹಬೀಬ್‌ ತನ್ವೀರ್‌ : ನನ್ನ ಮೊದಲ ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದುದಿ ನಟನೆಯಲ್ಲಿ. ರಾಜಕೀಯ ಬದ್ಯತೆಯಿದ್ದ 
ನಾನು. 1940ರ ದಶಕದ ಮಧ್ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಪ್‌ಟಾ (ಇಂಡಿಯನ್‌ ಪೀಪಲ್ಸ್‌ 
ಥಿಯೆಟರ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಶನ್‌) ಸೇರಿಕೊಂಡೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು ನಟಿಸಿದೆ. ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದೆ. 
ನಂತರ ನಿರ್ದೇಶಿಸತೊಡಗಿದೆ. ಇಪ್‌ಟಾದ ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾನಪದ ಅಂಶಗಳು 
ಇಪಾ ದ ಸಂಗೀತ ವಿಭಾಗ, ದೆಹಲಿ, ಕಲಕತ್ತಾ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇಪ್ಪಾದ ರಂಗತಂಡಗಳು-- 
ಇವೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಮೊದಲ ಪ್ರಭಾವಗಳಾಗಿದ್ವ್ದವು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಏಕಾಂಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ 
ನಂತರ 1981ರಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಿ ಪ್ರೆಮಚಂದರ ಕತೆಯನ್ನು ಅಧರಿಸಿ ನಾನು ನನ್ನ ಮೊದಲ ಪೂರ್ಣಾವಧಿ 
ನಾಟಕ "ಶತರಂಜ್‌ ಕೆ ಮೊಹರೆ' ಯನ್ನು ಬರೆದೆ. 

ಆದರೆ ಮೊದಲ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದರೆ 1954ರಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಆಗಷ್ಟೆ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಿದ್ಧ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಥಿಯೆಟರ್‌ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ "ಆಗ್ರಾ ಬರುವಾರ್‌'. ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಹುಡುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಂಗಶೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡೆ. ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಮಳೀಯ 
ಎಂದು ನಾನು ಥಟ್ಟನೆ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಅಲ್ಲಿಯ ಜಾನಪದ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತದ ಅಂಶ ಇಡೀ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಸಂರಚನೆಗೆ ಒಂದು ಪೂಣಾಂಕ ರೂಪವೊಂದನ್ನು ನೀಡಿದವು. ಮತ್ತೆ ಹೌದು, ನರಿನೀರ್‌ 
ಅರಬರಾಬಾದಿಯ ಕಾವ್ಯವೂ ನನಗೆ ತುಂಬ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 
ಸೋಂಧಿ :/ಯಾವ ರೀತಿಯಲಿ? 
ತನ್ವೀರ್‌ : ಆಶ ಬರೆದದ್ಳು ಜನತೆಯ ಕಾವ್ಕವನ್ನು, ಅದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಹಾಯಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ಒದಗಿಬಂದಿತು. ದೇಶದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಭಿಕ್ಷುಕರು, ತಳ್ಳುಗಾಡಿ ಮಾರಾಟಗಾರರು, ಫುಟ್‌ಪಾತ್‌ ವಾಸಿಗಳು 
ಎಲ್ಲರೂ ಆತನ ಬಹಳಷ್ಟು ಕವನಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ರ ಕೆಲವು ಅತ್ಯಂತ 
ಜನಪ್ರಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅಪೇ ಕ್ಷೆಸಿದ್ದ ರೀತಿಯ ಜಾನಪದ ಸ ಓರ 
ಎನ್ಕಾಸ (ಟೋನಾಲಿಟಿ)ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯ ತ್ನಿಸಿದೆ. 
ಸೋಂಧಿ : ಆ ಯೋಜನೆ ರೂಪಿತವಾದದ್ದು ಹೇಗೆ ? 
ತನ್ವೀರ್‌: 1954ರಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಯಾ ಮಿಲಿಯಾದಲ್ಲಿ ನರೀರ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣಾದಿನದ ಆಚರಣೆಯಿತ್ತು. ಆದರ 
ಅಂಗವಾಗಿ ,ಏನಾದರೂ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನೀಟಲು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು, ನರಿೀರನ ಜೀವನ 
ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ಮಾಹಬಹುದೆಂದು ನನಗನಿಸಿತು. ಆ ಸಂಭಂಧ ಮಾಹಿತಿ ಹುಡುಕಹೊರಟಾಗ ನನಗೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಕಾದಿತ್ತು; ಆತನ ಜೀವನವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿ ರೀತಿಯ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಲಭ್ಯ ವಿದ್ವವು. 
ಆತನ ಜೀವನ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಅಲ್ಬ ಸ್ಮಲ್ಪ ವಿಷಯವೂ ಆತನಿಗೆ ತೀರಾ ಅವಮಾನವಾಗಿತು.. 
ಮೀರ್‌, ಘಾಲಿಬ್‌ ಇನ್ನಿ ತರರ ಬಗ್ಗೆ ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ಬರೆದ ಪಂಡಿತರು ನರಿಸೀರನ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ಲ ಕ್ಷದ ಒಂದೋ 
ಎರಡೋ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದರು. ಒರಟು ಪದಗಳಿಂದ. ಆಡುಮಾತಿನ ಶೆ ಲಲಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಕವನಗಳನ್ನು ಬಥೆದ ಆತ ಅವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕೀಳಾಗಿದ್ದ. ಪಂಡಿತಪ ಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆಯದ ಆತ ಅವರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕವಿಯೆ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನರಿಸೀರ್‌ ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಯಾವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಗೊಡ 
ವೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬರೆಯುತ್ತಹೋದ. ಆತ ನಿರ್ಭೀತ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ. ಅದುವೇ ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗದ ಮುಖ 
ವಸ್ತುವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗ ಕೇವಲ ಜೀವನಚಿತ್ರವಾಗದೆ ಒಂದು ಗಂಟಿ ಅವಧಿಯ ಏಕಾಂಕವಾಗಿ 


ಲ 


ಬೆಳೆಯಿತು. ಮತ್ತೆ, ಆದು ಎಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಾಯಿತೆಂದರೆ ನಾನು ಅದನ್ನು ದೆಹಲಿಗೆ ತರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 

ಒಂದು ಗಂಟೆ ಏಕಾಂಕ ಎರಡು ಗಂಟೆಯ ಪೂರ್ಣಾವಧಿ ನಾಟಕವಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ರಾಮಲೀಲಾ ಮೆ ದಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡ ಬಳಿಕ ಅದು ಅಲಿಗಢಕ್ಕೂ ತಲುಪಿತು. 

ಸೋಂಧಿ: ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಿತಿ ಹುಡುಕಾಟದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ ನಮಗೂ ಕೂಡ ನಿಮ್ಮ 

ಪ್ರಯೋಗದ ನರು ೀಕ್‌ ಎಟುಕದೆ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ತನ್ಹೀರ್‌: ಆತ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಸೋಂಧಿ: ಹೌದು, ಆತ ಬರುವ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಹೇಳಹೊರಟಿದ್ದೇನೆಂದರೆ ನಾಟಕದ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಆತನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಆತ ಒಬ್ಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರೂಗ ತಾಳದೆ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತರಿಂದ 
ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಚೇತನವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ. | 

ತನ್ಹೀಠ್‌; ನಿಜ, ಎದುರುಬದಿರಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಅಂಗಡಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಗಾಳಿಪಟದ 
೧೧78 ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೋಂಧಿ : ಹಾಗೆಯೆ ಎರಡು ವಿಭಿನ ಸ ಭಾಷಾಶೈಲಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಕೂಡಾ ! ಕೃತಿಯ ಆಕರ್ಷಣೆಯ 
ಹೆಚ್ಚು ಪಾಲು ಇರುವುದು ಆ ರೀತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವೈವಿಧ್ಯದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೆ, ವೆ ವೈದ್ಧಶೃದ ಶೈ ಲಿಗಳಲ್ಲಿಯೆ 
ಅದೊಂದು ಸುಂದರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ನಾಟಕದ 1976ರ ಪ್ರಯೋಗ ನನಗೆ ನಿರಾಶೆಯನು ಸ ೦ಟು 
ಮಾಡಿತು. ಅದು ಈಗ ಒಂದು ಪೂರ್ಣ ರಂಗಾನುಭವವಾಗದೆ ಕೇವಲ ವಿವಿಧ ವಿನೋದಾವಳಿ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಹೋದಂತೆ ಅನಿಸಿತು. ರಂಗಸ್ಮಳ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಾಂಗಣದ ನಡುವೆ ದೂರವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದೆ ಆ ಅಪೂರ್ಣತೆಯ ಭಾವನೆಗೆ ಕಾಠಣವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಾನಂದುಕೊಂಡೆ. ಅ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರದ ಜೊತೆಗೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. "ಆಗ್ರಾ 
ಬರುರ್‌' ಒಂದು ಹಬ್ಬ ದ ಆಚರಣೆಯ ರೂಪದ ಕೃತಿ; ಅದು ನಮಗೆ ಜೀವಂತ ಅನುಭವವಾಗಬೇಕಿದ್ದರೆ 


ನಾವೂ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವಂತಿರಬೇಕು. 


ತನ್ನೀರ್‌ : ಗೊತ್ತಿಲ, ನಾಟಕದ ರೂಪ ಯಾವತ್ತೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಒಂದೆ 
ರಡು ಬಾರಿ ಮಾತ್ರ "ನೀವು ಹೇಳಿದಂತಹ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಇನ್ನುಳಿದಂತೆ ಜನರು ಪ್ರಯೋಗದ 
ರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚು ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಸಮೂಹದ ಒಳ ಗಿನ 
ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ ಜನ, ವಿಭಿನ್ನ ತೈ ಲಿಯ ಭಾಷೆ, ವಿಭಿನ್ನ ಪ್ರಕಾರದ ಕಾವ್ಯ -ಇವುಗಳೇ ನಾಟಕದ ದು 
ಎಂಬ "ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮಾತ್ರ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 'ಆಗ್ರು ಬರುೂರ್‌'ನ 
ನಾಟಕೀಯ ಅಂಶ ತುಂಬ ಕಡಿಮೆಯಿದೆ. ನಾನು ಅದನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದೆ ಫೀಚರ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ; 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅದು ಫೀಚರ್‌ ಆಗಿಯೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. 

ಸೋಂಧಿ : ಈ ನಾಟಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ "ಅಗ್ರಾ ಬರ್ಳೂರ್‌'ಅನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಾಗ ಉರ್ದು ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಕಲಾವಿದರ ಕೊರತೆಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು ವವರಿದ್ದೀರಿ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ 
ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉರ್ದುವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ? 

ತನ್ವೀರ್‌ : ನನಗೇನೂ ಅದು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉರ್ದು ಎಂದೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅದು ಶುದ್ಧ, ಸಸ 
ಸಾದಿತ್ಯ ಕ ಉರ್ದುವಷ್ಟೆ. ಹೌದು, ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉರ್ದು ಬಲ್ಲ ನಟರನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಬಹಳ 
ಕಷ ವೇ ಸರಿ, ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟದ ಸಮಸ್ಯೆ ಯೆಂದರೆ ಅದೇ ಕಲಾವಿರನ್ನು ಒಟ್ಟೆ ಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು 


೫% 


ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಡೆಸುವುದು. ಬೇರೆ ಬೇರೆಡೆ : ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ ತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾ 
ಇಂಥ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ದೂರ ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದು ಅತಿ ಕಷ್ಟ. ಆದರೂ ನಾವು ಅದು ಹೇಗೋ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿದೂಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಾಟಕದ ಈ ಹಿಂದಿನ ಪುನರ್‌ಪ್ರಯೋಗವಾದದ್ದು 
1978ರಲ್ಲಿ ಎಂದು ನನ್ನ ನೆನಪು; ಆಗ ನಾವು ಹರಿಯಾಣಾ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಸ್ಥಳಗಳ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದ್ದೆವು. ; 
ಸೋಂಧಿ : ಈ ನಾಟಕೋತ್ಸವಕ್ಕೆ "ಆಗ್ರಾ ಬರುೂರ್‌' ಅನ್ನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಕಾರಣವೇನಾ 
ದರೂ ಇದೆಯೆ? 

ತನ್ವೀರ್‌ : ಕೇಂದ್ರ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ ಅಕಾಡೆಮಿಯವರು ಮೊದಲು "ಚರಣದಾಸ ಚೋರ್‌'ಅನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ದ್ವರು. *ಚರಣದಾಸ' ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರದರ್ಶನ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೆಲಸ ತೀರಾ ಸುಲಭವಾಯಿತೆಂದು 
ಅವರಿಗೆ `ನಂತರ ಅನಿಸಿತೊ ಏನೋ! ಹಾಗಾಗಿ ವೊದಲಿನ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ "ಆಗ್ರಾ 
ಬರುೂರ'ನ್ನೆ ಅಡುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸುಮಾರು ಸಮಯದ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಪುನರ್‌ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲು ನನಗೂ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ನೆಪ ಸಿಕ್ಕಂತಾಯಿತು; ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ಭೂಪಾಲ್‌, ಕಲಕತ್ತಾ, ಇನ್ನೂ 
ಹಲವೆಡೆ ಅ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದ ಬೇಡಿಕೆಯಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೆ. 

ಸೋಂಧಿ : ಉರ್ದು ಬಲ್ಲ ನಟರ ಬಗ್ಗೆ ನೀವು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಿರಿ... 


ತನ್ವೀರ್‌ : ಹೌದು. . ಹಾಗೆಯೇ ನಾಟಕದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಅತ್ಮಂತ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಹಾಡಬಲ್ಲಂಥ 
ಭಿಕ್ಷುಕರನ್ನೂ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲಿದ್ದ ಅಂಥ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲಿ ಜ 

ದಾರೆ. 

ಈಂಧಿ : ಯಾರು ಈ ಭಿಕ್ಷುಕರು? 

ನ್ವೀರ್‌: ಕೈ ಯಲ್ಲಿ "ಕತ್ತಿ' ಹಿಡಿದು ಭಿಕ್ಷ ಬೇಡುತ್ತ ಹೋಗುವ ಬೀದಿಬದಿಯ ಹಾಡುಗಾರರು, "ಫಕೀರರು' 
ಹಿಂದೆ "೨ವರು ಕಾಶ್ಮೀರದಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿನವರೆಗೆ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತಿದ್ದರು; ಜುಮೆರಾತ್‌ ಮತ್ತು 
'ರಮ್‌ಜಾನ್‌ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲು ನಾನು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಇಂಥ 
ಫಕೀರರನ್ನೇಲ್ಲ ಅಜಮೇರದಿಂದ ಹುಡುಕಿ ತಂದಿದ್ದೆ. ಜೆ ಭೂಪಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚೆ ದ್ರೇನೆ. 


ನಜೀರನ ಕಾವ್ಯವ ವನ್ನು ಹಾಡಲು ಅವರ ಧಾಟಿಗಳನ್ನೆ ನಾನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಮತ್‌ ತ್ತು ನಾನ 


ರ್ಕಿ ಬಯಸುವ 
ಕ್ತ ಧ್ವ ನಿವಿನ್ಮಾಸ, ಒಡಕು ಮತ್ತು ಶೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಫಕೀರರನ್ನೇಉಪಯೋಗಿಸು 


ನೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಈ ಈ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಚಟ ರೀ ತ “ಅಂಗಾರ್‌ ಖಾಸ್‌' ಗ ಳನ್ನು ಹೊಲಿದುಕೊಡ 
ಬಲ್ಲಂಥ ದರ್ಜಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ. 0ದೆ ಚಾಂದನಿ 'ಚೌಕದ ಗಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಇಂಥ ದರ್ಜಗಳೂ ಈಗ ನಾಪತೆ ಯಾಗುತ್ತಿ 1 


ಸೋಂಧಿ : ನಿಮ್ಮ ರಂಗಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತದ 
ಮೈಲಿಗಲ್ಲುಗಳೆಂದರೆ "ಆಗ್ರಾ ಬರುೂರ್‌', "ಮಿಟ್ಟಿ ಕಿ ಗಾಡಿ', "ಚರಣದಾಸ ಚೋರ"', ಬತ 
ಕಾಲಾರಿನ್‌' ಮತ್ತು "ಹಿರ್ಮಾ'. ಈ ಪಟ್ಟಿಗೆ ನ ಮತ್ತೆ £ನನ್ನಾದರೂ ಸೇರಿಸಬಯುಸುತಿ ರೊ 
ಅಥವಾ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಏನನ್ನಾದರೂ ಬಿಡಬಯ ಸುತ್ತೀರೊ? ಹಾಗಿದ್ದರಿ ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ? 


6೪ .- 
ತನ್ಮೀರ್‌ : ಇಲ್ಲ, ಯಾವುದನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಬಹುದೆಂದು ನನಗನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸ ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
ು್ರಂ ಮೋರ್‌ ನಾಮ್‌ ದಾಮಾದ್‌' ನಜ ವೆಯ 
ತಳಾ ನನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನನ 
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ಕು ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ತಿರುವಾಗಿರುವಂಥದು-ಅನ್ನು ಹಾಗೂ ಬಹುಸಂಖ್ಮೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು ಇಣದಿದ್ದಾಗ್ಕೂ ನನಗೆ ತುಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ 1968 ರ "ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ' 
ವನ್ನು ಪಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕದ ಮೂಲಭೂತ 

0 ುಂದರೆ ತಂತ್ರದ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ಅದು ಒಳಗೊಂಡ ಗರಿಷ್ಠ ಸರಳತೆ; ಆ ಗುಣವನ್ನು 
ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತರಲು ಸಾಧ್ಯನಾದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. “ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ'ದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಥಾ 
ಹಂದರವನ್ನು ಸರ್ವಗ್ರಾಹ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. 
ಕಥಾಹಂದರ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಕೂಡಾ ಅತ್ಯಂತ ಸರಳ ಸ್ತರದ ಮೇಲೆ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ 
ತುಂಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಚ್ಚ ರ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿವಿನ್ಯಾಸದ ಯಾ ಅತಿಸಂಖೈಯ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ 
ರಂಗವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ಡುವ ಆ ಕರ್ಷಣೆಯ ಅಪಾಯ ಯಾವತೂ' ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದರೆ ನಾಟಕದ 

ಕೀರ್ಣತೆ ಗೋಜುಗೋಜಲಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ *ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ'ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಸೆಟ್‌ಗಳನ್ನೂ ಬಳಸದೆ ಕೇವಲ ರಂಗವನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡೆ, ನಾನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಮೂರುಮೂರು ಬಾರಿ ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಗಂಟೆಯ ಧಾವಂತದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಬೇಕಾದಂ ತಹ ಇಬ! 
ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಅದು ಸಹಾಯಕವೆ ಆಯಿತು, ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ ಕಥೆಯ ಹಂದರದಲ್ಲಿ ಗೂಢಚಾರರು, 
ಇಬ್ಬಂದಿಗಾರರು ು೦ಬಿಕೊಂಡಿದ್ರಾರೆ. ಯಾರು ಯಾವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರ ಜ್‌ ಗೂಢಚರ 
ನಡೆಸು ತ್ತಿದ್ರಾರೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ ಎರಡೂ ಕಡೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಣ್ಣ ಷ್ಗ ಶಿರುವುಮುರುವು 
ಮಾಡಿ ಧರಿಸಬಹುದಾದ ರಿವರ್ಸಿಬಲ್‌ "ಕೋಟ್‌ನ ಚಿತ್ರವೊಂದು ನನಗೆ ಹೊಳೆದಾಕ್ಷಣ ಮುಂದೆಲ್ಲವೂ 
ಸುಲಭಹಖಾಗಿಹೋಯಿ ತು. ನಾಟಕದ ಗೂಢಚಾರರು ಅತ್ಯಂತ ಕನಿಷ್ಠ ಭಾವಾಭಿನಯ ಹಾಗೂ ಬಟ್ಟೆ 
ಬದಲಾವಣೆಯೂಂದಿಗೆ--ಕೇವಲ ತಮ್ಮ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನು ತ ಗಿಸಿ ಧರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ--- ಅಕ್ಷರಶಃ 
ವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆ ಕ್ಷಣದ ನಿಷ್ಠೆ ಯಾರ ಪರವಾದ್ರು ಎಂದು ತೋರಿಸಬಹು 
ಡಾಯಿತು. 


ಸೋಂಧಿ ; ದುರಂತಾತ್ಮಕ ನಷ್ಟದ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಜಾತ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ “ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ' ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೆ 

ಶಿ 2 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ "ಹರ್ಷಾಂತ'ದ ಆಯಾಮ-ಜಡಬಳಕೆಯಿಂದ ರಾಗ 
ವಂಥದು. “ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ'ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದಲ್ಲ. ನೀತ್ಶ್ಕತೀತ ಚಾಣಕ್ಕನ ಕುತಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸನ ನಿಷ್ಠಾವಂತ, ಧೀರ, ನಿಷ್ಕಪಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತದಲ್ಲ. 


ತನ್ವೀರ್‌ : ನಮ್ಮ ದುರಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಟ್ಟುವುದು “ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ'ದ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಮುಖ 
ವಾದುದು ಆ ನಾಟಕ ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾಗಿ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯನಾಟಕವೆನ್ನುವುದು ಮತ್ತು ಅದರ ಸಂರಚನೆಯ 

ಬಿಗಿಬಂಧ, ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ರಾಜನಿರ್ಮಿತಿ, ಅದರ ಕಥಾಹಂದರ, ಅದರ ಸಸ್ಪೆನ್ಸ್‌, ಉಪಸಂಹಾರ, ಅದರ 
ಜಯ ಅಸಾಧಾರಣ. ರಾಜಕೀಯ ನಾಟಕಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದರ ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗುವಂಥದು 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಅಷು ತೆ ಅನನ್ಯ ವಾದುದು. 


ಸೈ 


ಸೋಂಧಿ : ಬೇರೆ ನಿರ್ದೇಶಕರ "ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ' ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೀವು ನೋಡಿದ್ರೀರೊ ? 
ತನ್ನೀರ್‌ : ನೋಡಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೆ ಬೇರೆಯವರ ಯಾವುದೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಸ ಎ 
ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಉತ್ತ ಭವತ ನನಗನಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ 
ತಿ 
ಯಾವುದೇ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಿಂತ ನನಗೆ ನನ್ನ 'ವಿ ಟ್ಟಿ ಕಿ ಗಾಡಿ'ಯೆ ಹೆಚ್ಚು ಖುಷಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 


೧೨ 


ಎ 
ಪ್ರಯೋಗವೊಂದು ಬರುವವರೆಗೆ ನನಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗವೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟವಾದುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸ ಈ ಮಾತನ್ನು 1 ದೆ ನೆ. ಅವರ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳು ಪಳೆಯಾಳಿಕೆಗಳ ತೆ ಕಂಡುಬಂದರೆ ನನಗೆ ಅವುಗಳು ಎಂದೂ ಬತ್ತದ 
ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ಕಂಡಿವೆ. 


ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗದ ಮಾರ್ಗವೊಂದೆ ಸರಿಯಾದದು ಎಂದಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ನನ್ನ 


ಇಲ್ಲ ನಾನು ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು, ನನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಒಂದಿನ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಯಾವುದೆ ಸೂತ್ರವಲ್ಲ, ಯಾವುದೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥದ ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲ. ಆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
೦ದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮ ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿದ್ದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ 
7ಲದ ಭಾರತೀಯ ಜಿ ಡಿತರು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಇದರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿತ್ತು.. 
ಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಮತ್ತು ಕಾ ವೃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದರು. ಆದ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಕಾರರಿಸೆ ನಾಟಕರಚನೆ (ಡ್ರಾಮಾಟರ್ಜಿ)ಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಅ೦ವಿರಲಿಲ್ಲವಂದು ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಶೋಚನೀಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವತಃ ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಭಾರತೀಯ ಬಡಿತ ಕೂಡ ಪಾಶಿ _ಮಾತ್ಮರ ತಪ್ಪುಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸುವಲ್ಲಿ 


ವಿಫಲರಾದರು. : 'ಅವರೆಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆರಿಸ್ಟಾ ಟಲ್‌ನ ಐಕ್ಕಗಳನ್ನು "ಹುಡುಕಹೊರಟರು. 
ರಸಸಿದ್ಧುಂತದ ಬಗ್ಗೆ ಭಾಷಣ ಬಿಗಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಅದುವೇ ಭರತ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ “ಐಕ್ಕ'ವೆಂಬುದು 
ಹೊಳೆಯದೆ ಹೋಯಿತು. ಮತ್ತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಕಾಲೈಕ್ಕ, ಸ್ಮಳ್ಳೆಕ್ಯ, ಕ್ರಿಯೈೈಕ್ಕಗಳ ಅರಿವು 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ; ಅವರು ಉದ್ರೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. ಪ್ರಜ್ನ್ಞ್ವಾವೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಐಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮುರಿದರು, 
ಅವರಿಗೆ ನಾಟಕದ ಓಘವೇ ಪರಮವಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ರೇನೆ, ಹಾಗೆಯೆ ಪ್ರಜೆ. ಗಿಸಿದ್ದೇನೆ; ಅರಿಸ್ಟುಟಲ್‌ನ ಐಕ್ಶ್ಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ನ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಯಾವ 


ಕುರುಥುವೊಸವೂ, ಗೌರವವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಲ 


ಸೋಂಧಿ : ಕೊಂಚ ವಿವರಿಸುತ್ತೀರಾ ? 


ತನ್ಹೀರ್‌ : ಸ ್ನ್ನು ಸ್ಯ ದಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತೇನೆ. “ಮ ಲಚ್ಚಿ ಕೈಕಟಿಕ'ದ 
ಎರಡನೆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬೀದಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಜೂಜುಕೋರರು ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿ ಬರುತ್ತಿ 
ದ್ರಾರೆ, ಅದೊಂದು ಬೀದಿಯ ದ ಕ ಸಂವಾಹಕ ಓಡೋಡುತ್ತ ಮೊದಲು ಜಂಬ ದೇವಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ನಂತರ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ' ಇಡೀ ಘಟನೆ-ದೃಶ್ಶ ಮತ್ತು ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಸೇರಿದಂತೆ--ಹೊರಾಂಗಣ ಮತ್ತು ಒಳಾಂಗಣ ಎಠಡೂ ಕಡೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಕೆಲವು ಅನುವಾದಕರು ಈ 
ಅಂಕವನ್ನು ಭಾಗ ಒಂದು, ಗ ಎರಡು, ಭಾಗ ಮೂರು ಇತ ತ್ಕಾದಿಯಾಗಿ ಎಭಜಿಸಿದ್ರಾರೆ. ಸ್ವತಃ 
ಶೂದ್ರಕನಿಗೆಯೇ ಜಸ ತ ಯಾ ಸ್ಮಳವಿಭಜನೆಯ 
ಸತ್ಯ ಇಂಥ ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ." 


ಬಗ್ಗೆ ದಿವ್ಕ ನಿರ್ಲಕ್ಷ , ಎತ್ತೆ ೦ಬ ಸ 


ಅದೇ ರೀತಿ ಕಾಲೈಕ ದ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಯನ್ನು ಸಂಸತ ನಾಟಕ 


ತಿರಸ್ಕ ರಿಸುತ್ತ ಲೊ. ದ ಚ್ಚ ಕಟಿಕ' 
ದಿಂದಲೇ ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಜ್‌ 


ಷ್ಟಕರಂಡಕ. ಉದ್ಕಾ ನವನದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ನ ಶವವೊಂದು ಬಿದ್ದಿರುವುದು 
ನಿಜವೋ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರಲು ತ ಟ್‌ ಕುದುರೆಯನ್ನೆ ಠಿ ತಕ ನ್ಶಾ ಯಾಧೀಶ ಅಧಿಕಾರಿಯೊಬ್ಬ 
ನಿಗೆ ಆಜು ಕ್ಲಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮ ರುಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೆ ಆ ಅಧಿಕಾರ ಶವವಿರುವುದು ನಿಜವೆಂದು 

ತಿಳಿಸುತ್ತಾ_ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅಧಿಕಾರಿ ರಂಗದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗದೆಯೆ 
ದ ಕ್ರಮದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ತಂತ್ರವನ್ನಾದರೂ ಬಳಸಬೇಕಿ 


(್ಲ 


ಹಾಗೆ ಉತ್ತರಿಸು 


ಇಲ ಸರಿ 
ತ್ತೆಂದು ಶೂದ್ರಕನಿಗೆ ಅನಿಸು 


೮] 


ವುದು. 


೮ 


ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ಭುತ ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಇಂಥ ಕಲಾವಿದಶೆ ಭೀಷ್ಮರು ನಾಟಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿಯ ಸಣ್ಯ ಪುಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೂ ಅವುಗಳ ' ಬಗ್ಗೆ ತೀರಾ ತಲೆಕೆಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು. ಅಂಥವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟೂ ಕೃತಿಯ ಅನುಭವದ ಮ ಟ್ಟೆ ಗೆ. ಅಮುಖ್ಯವೆಂದು 
ಬದಿಗೊತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲೇ ಇಬ್ಬ. 


ಸೋಂಧಿ : ನಾನು ನಿಮ್ಮ 'ಮೃಚ್ಛ ಕೈಕಟಿಕ' ಯಾ "ಮಿಟ್ಟಿ ಕಿ ಗಾಡಿ'ಯ 1977 ರ ಪ್ರಯೋ ಗವನ್ನು 
ನೋ ಡಿದ್ದೇನೆ, ಅದರ ನಟರೆಲ್ಲ ಗಾ ಸಂ ಪ್ರದೇ ಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಫಿದಾಬಾಯಿ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಪಾತ್ರ 
ಹಿಸಿದ್ದಳು. "ಮಿಟ್ಟಿ ಕಿ ಗಾಡಿ' ಯಾವತ್ತೂ ಗ್ರಾಮಿಣ ಕಲಾವಿದರನ್ನೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆಯೆ ? 
ತನ್ವೀರ್‌ ; ಇಲ್ಲ, ಮೊದಲು ವಸಂತಸೇನೆಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದು ರೇಖಾ ರೆಡ್ಮಿ. ಓರ್ವ ಭರತನಾಟ್ಮ 
ಕಲಾವಿದೆ. ನಂತರ ಬೇರೆಯವರು ಬಂದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗದ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರ ಬದಲಾಗದೆ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಹಾಡುಗಳೂ ಕೂಡ ಅವೇ ಹಳೆಯವು. ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಬದಲಾಗಿದೆ, 
1938 ರ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಗರವಾಸಿ ಕಲಾವಿದರೂ ಇದ್ದರು, ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನವರೂ 
ಇದ್ದರು, ತರುವಾಯ ನಾ ಟಕವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಚತ್ತೀಸಗಢದ ಭಾಷೆಯ ಲ್ಲಿ ಬರೆದೆವು. ಆ ಪ್ರಯೋಗದ 
ನಟರೆಲ್ಲ ಚತ್ತೀಸಗಢದ ಗ್ರಾಮಿಾಣ ಕಲಾವಿದರಾದ್ರರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆವು. 


ಗ 


ಸೂಂಧಿ : ನೀವು ಜಾನಪದ ನಟರನ್ನು, ನಗರವಾಸಿ ನಟರನ್ನು ಸ ವೃತ್ತಿ ತ್ತಿಪರ ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ನಟರನ್ನು, 
ಬ್ಲರನ್ನೂ ' ನಿಮ್ಮ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಸು; ಮೇಲೋಗರವನ್ನು ವ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಬಳಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ 
ವು ಕ್ರಮೇಣ ಜಾನಪದ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ಈಗಿನ ತಂಡವನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಸಾರಾ ನಿಮ್ಮ ರಂಗಶೈಲಿ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚು ಸು ನ ಬಂದಿತು. ಈ ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆ 
ಬಲ್ಲಿನೀ ವು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದು ಏನಾದರೂ ಇದೆಯೆ ? ಅಥವಾ ನೀವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸ ಸುವಂಥದ್ದು 
ಏನಾದರೂ ಇದೆಯೆ ? 


1) 


ತ 


ತನ್ವೀರ್‌ : ಅಲ್ಲ ಲಗಳೆಯುವಂಥದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವಂಥದ್ರು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದು 
ಬಹಳ ನಿಜ. ನಾನು ನಗರ-ಗ್ರಾಮ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿತ್ತೆ 
ಹೊರತು ಅದು ಎಂದೂ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ತೀರ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಕೆಲವು ತೊಡಕು 
ಗಳಿದ್ದವು; ಉದಾಹಣಕಣೆಗೆ, ಸಾಂಸ ತಿಕ ಭಿನ್ನತೆಗಳು: ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಭಿನ್ನತೆಗಳು, ಮನೋಭಾವದ ಭಿನ್ನತೆಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ.' ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ಹ ನಟ ತನ ಅಗಾಧ ರಂಗಚೈ ತನ್ಮದಿಂದ ನಗರವಾಸಿ ನಟನನ್ನು 
ಇಡಿಯಿಡೀ ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ, ಹೀಗಾಗಿ ಒಟ್ಟೂ ಪ್ರಯೋಗದ ಸಮತೋಲ ಎಲ್ಲಿಯೋ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ರೀತಿಯ ಸಮಸೆ [ಯನ್ನು ನಾನು "ರಾಜಾ ಚಂಬ ಔರ್‌ ಚಾರ್‌ ಭಾಯಿ'ಃ 
"ಸೂತ್ರಧಾರ', “ರಾಮ ಚರಿತ ಜ್ಯ ಟ್ಟು ಗಮನಿಸಿದೆ. ಇನಾವುದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಕ್ಷಿ ಆಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಿತು-ಗುರಿಯತ್ತ ಗಮನವಿಟ್ಟ ರೂ ಪೂರ್ಣ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ತಪ್ಪುತ್ತೇ 
ವಲ್ಲ, ಹಾಗೆ. ನಂತರ ಮಹತ್ವದ ತಿರುವೊಂದು ಬಂದಿತು--"ಮಿಟ್ಟೆ ಕಿ ಗಾಡಿ' ಸ ಚತ್ಕೀಸಗಡದ 
ನಟ; ಆತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ `ಾಂದಾನಕಯಾಗಲಿರು ಚತ್ತೀಸಗಡ 'ಭಾಷೆಯ ಬ ಹಾಗಾಗಿ ವಿಫಲ 
ಪ್ರಯತ್ನವೆಂಬುದು ಹೊಸ ಅನುಭವದ ಗಳಿಕೆಯಾಯಿತು. "ಗಾಂವ್‌ ಕಾ ನಾಮ ಸಸು ಜೂ ಮಟ್ಟಿಗೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಆಯಿತು 

ನನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹುಡುಕಾಟದುದ್ದಕ್ಕೂ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮಂತ ಶಕ್ತಿವಂತಿಕೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ರ ಜಾನಪದ ನಟರ ಪೂರ್ಣ ಸಾಮಥ್ಮ ೯ವನ್ನು ಅಗೆದು 'ಗೆಯಲು ನಾನು ಬಯಸಿದ್ದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


೯ 


ಕೆಲವು ತೀರಾ ಸರಳ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡು ತ್ತಿದ್ರೆ. ಅವರ ಮಟಿ ಗೆ ಪರದೇಶಿ ಭಾಷೆಯಾದ ಹಿಂದಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತಿದ್ದೆ; "ಬಲಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ'. “ಎರಡು ಇಂಚು ಬಾಗಿ', "ನಲವತ್ತೈದು ಡಿಗ್ರಿ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸಿ' ಇತ್ಕಾದಿಯಾದ ನನ್ನ “ಲೇಖನಿ-ಕಾಗದ'ದ ಶೈಲಿಯ ನಿರ್ದೇಶನಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು 
ಒಳಪಡಿಸು ತ್ರಿದ್ದೆ. ಇದು ಪೂರಾ ಅವರ ಅಂತರ್‌ಗುಣಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಯಾವತ್ತೂ ಮುಕ್ತ 
ಚಲನೆಯ ಪರಿಪಾಠವಿದ್ರವರು. ನಿರಕ್ಷರಸ್ಥರಾದ ಅವರು ಪಠ್ಯವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ವಿಧಾನವನ್ನೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡೆ, ಅವರಿಗೆ ಮಾತ ಎಭಾಷೆಯನೆ ಸ ಆಡಲು ನೀಡಿದೆ; 
ಸ್ವತಃ ಅವರೆ ಚಲನಾವಿನ್ಶಾಸವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ. ಆಶುವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಅವರನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟೆ. ಹೌದು, ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟೆ. ಆದರೆ 
ಇಡೀ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ಮಾಡಿದೆ. 1970 ರಿಂದ 79ರ ವರೆಗೆ ಓ|1೧/ಓ೮5 ನಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರದೇ ಸ್ವಂತ ವೈನೋದಿಕಗಳನ್ನು 60-70 ಕ್ಕಿಂತ ಜಾಸ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ ನಡೆದೆ. ಸುಮಾರು ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಯಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಕಮ್ಮಟವೊಂದರಲ್ಲ 
ನಾನು ಸುಮಾರು ನೂರು ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಒಟ್ಟುಹಾಕಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಡೆದುಕೊಂಡದ್ವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟೂ 
ಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡಿ 'ಗಾಂವ್‌ ಕಾ ನಾಮ್‌ ಸಸುರಾಲ್‌' ತಯಾರಿಸಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಆದು ಮುದುಕನೊಬ್ಬನನ್ನು- 
ಮದುವೆಯಾದ-ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿಯ-ಕತೆ-ಯಂತ ಸಣ್ಣ ಎಳೆಯೊಂದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಸಮೃದ್ಧ 
ಸಂಗೀತರೂಪಕವಾಗಿ ರೂಪು ಪಡೆಯಿತು. ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರದರ್ಶನ ನೀಡಿದಾಗ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸಾಲುಸಾಲುಗಟ್ಟೆ ನಿಂತು ನೋಡಿದರು. ಅವರಿಗೂ ಮಹಾ ಖುಷಿ; ನಮಗೂ ಮಹಾ ಖುಷಿ; 
ಹೀಗೆ 1973ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಧ್ಯುಯವೆ ತೆರೆಯಿತು. ತಠುವಾಯ, 1974ರಲ್ಲಿ ನಾವು “ಚೋರ 
ಚರಣದಾಸ' ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆವು. “ಗಾಂವ್‌ ಕಾ ನಾಮ್‌'ದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ “ಚರಣದಾಸ' ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೊ. "ಚರಣದಾಸ' ಮುಂದೆ 'ಬಹಾದುರ್‌ ಕಾಲಾರಿನ್‌'ಗೆ ದಾರಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. 
ಅಲ್ಲಂದ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗ ಸುಗಮವಾಯಿತು. "ಗಾಂವ್‌ ಕಾ ನಾಮ್‌' ಇನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
ಸೋಂಧಿ : ಅದು ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಂದು ಪ್ರದರ್ಶನ ಕಾಣುವುದೊ ಏನೋ ? 


೪ ಬ ನ್‌ಳೆ ಗ್‌ ದೆ ಹ ್‌್‌ಾ ಲ್‌ಿ 
ತನ್ವೀರ್‌ ; ದೆಹಲಿ ಯಾವುದೆ ನಾಟಕವನ್ನು ಅದು ಎಷ್ಟೆ ಒಳ್ಳೆಯದಿದ್ದರೂ ಎರಡನೆ ಬಾರಿ ನೋಡ 


ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. “ಚರಣದಾಸ' ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚು ಪುನರ್‌ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು 


ಇಡೀ ಪೀಳಿಗೆಯೆ ಬೆಳೆದುನಿಂತಿದೆ. ಅವರಿಗಾದರೂ ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಡವೆ ? 


ಸೋಂಧಿ : ನೀವು “ಬಹಾದುರ್‌ ಕಾಲಾರಿನ್‌' ಅನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದು ಹೇಗೆ? ಆ ನಾಟಕ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 

ತನ್ಹೀರ್‌ : ಚತ್ತೀಸಗಡದ ಹಳ್ಳಿಯೊಂದರ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ತುಂಬ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಆ 
ಗ ನಿ ಎಲು ವ 

ಕತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಮ್ಮಗಮನ (ಇನ್‌ಸೆಸ್ಟ್‌)ದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗು 
ಆದರೆ ಜನಪದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥದೊಂದು ಕತೆ ಇದ್ದುದು ನನಗೆ ಸೋಜಿಗವಾಯಿತು. 


ಆವ 
ತ್ತೃವ ನಿಜ. 


; ಅದರ ನಾಟಕ 
ರೂಪದ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಶಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ನನಗೆ ಸುಮಾರು ಸಮಯವೆ ಹಿಡಿಯಿತು. ದೊಡ ಸಮಸಿ 
ಯಾಗಿದೆಂದರೆ ಕತೆಯಲಿ ಬರ ಗನ ನ ಕ್‌ೆ ತ ಸ ಸಮಸ್ಕ 

ದ ನ್‌ ುವಮಗನ ನೂರಾಣಇಪ್ಪತ್ತಾರು ವಧುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿನ್ಕಾಸದಲ್ಲಿ 


ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದು. 


ಇ 1 ಕ ನ ಹಾ ಲ 
ಓೋಂಧಿ : ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಒಂದು ನೃತ್ಯವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಬಳಸಿದ್ದಿರಲ್ಲ? ಪ್ರತಿಯೊಬ ಹೊಸ 
ಬ್‌ ಟೇ 6 ನರ್‌ ನ ತ್ತ 
ವಧುವಿನ ಪ್ರವೇಶವೂ ಅದೇ ನ ೃತ್ಕದ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತಿ ತ 
ಅಯಿ 


ಬ 
ರ್ವ, ಅದರಲ್ಲಿನ ಮಕ್ಕಳ 
ಷಃ 1 


೧೦ 


ಹಾಲ) 
ಪದಗಳ 


ಗಳ ರೀತಿಯ ಬಾಲಿಶತನ ನನಗೆ ನೆನಪಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ದುರಂತದ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏಕತಾನತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ, ಬಿಗುವು ಇತ್ತು, ಟೆನ ಸನ್‌ ಇತ್ತು. 

ತನ್ಹೀರ್‌ : ಆ ವಿನ್ಯಾಸ ಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತು. ನೃತ್ಯ ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ನಿರೂಪಣೆ ಕೂಡ 
ನಡೆದುಹೋಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಕಾಶ ನೀಡಿದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಡುಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭೇದ ಸಹ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲದು ಎಂಬ. ನನ್ನ ಆಳದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಅಲ್ಲಿ 
ರುಜುವಾತು ಮಾಡಲೆತ್ನಿಸಿದೆ. ನಾನು ಸ್ವರ ಆ ಪ್ರದೇಶದವನು' ಎಂಬುದು ಮತ್ತು ಅ ಕಾರಣ ಅದರ 
ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಪ್ರತಿಭೆಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಬಯಸಿದ್ದೆ ಎಂಬುದೂ ನನ್ನ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲೊಂದಾಯಿತು. ಹಾಗಾಗಿ ನಾನು ಸನ್ನ ಜಾನಪದ ನಟರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು, ಬ್ರೈೆಕ್ಟ್‌ನನ್ನು, 
ಮೊಲಿಯೇರ್‌ನನ್ನು ಹಾಗೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದುರಂತನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೀಡಿದೆ. 


ಈ ನಟರು ಪ್ರಗಲ್ಭ. ವಿನೋದ, ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಗಾಧ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊಂದಿದವರು. ಅವರು ದುರಂತನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ; 
ಆದರೆ ಹೌದು, ಮೆಲೊಡ್ರಾಮಾ, ಅತಿನಟನೆ, ಅತ್ಯುತ್ತೇಕ್ಷಿತ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ತೀರ ಕೆಟ್ಟ 
ದುರಂತನಾಟಕಗಳು ಅವು. ಅದೆಲ್ಲದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ ಸೂಕ್ತ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು- 
ಅವರೊಡನೆ ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆಯ ಒಂದು ಅತಿಮುಖ್ಯ ಗುಣ-- 
ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಸ _ಯಂಸ್ಫೂರ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ-ವನ್ನು ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕಂಡಿದ್ದೆ. ಅದರೊಟ್ಟಿಗೆ, ಫಿದಾಬಂಯಿಯಂತಹ ಅತ್ಮಂತ ಅಪ್ಪಟ ನಟಿಯಿದ್ದಳು. ಆಕೆ ಎಲ್ಲ ಸ್ತರದ 
ಭಾವತಂತುಗಳನ್ನು ಮಿಡಿಸಬಲ್ಲಂಥವಳು. 


ಇನ್ನು ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ದುರಂತನಾಟಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆಯ ವಿಷಯ-.- 


ಈಡಿಪಿಯುನ್‌ ಆಯಾಮದ ವಿಷಯ... 

ಸೋಂಧಿ : "ಈಡಿಪಸ್‌'ನ ಸಾಮ್ಯವೊಂದರ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೆ ನಾನು : ಅದನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ದುರಂತಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಬರುವ ಆಯಾಮವೂ ಈ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಲಾರಿನ್ನಳು ತನ್ನ ಮಗನ ರೋಗಿಷ್ಠಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ--ಪ್ರಾಯಶಃ ತಾನೂ 
ಬೆಳೆಸಿರಬಹುದಾದ ಅವನ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ--ಹಠಾತ್‌ ಅರಿವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ; ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆ 


ಯನ್ನು ತಾನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ, ಕಾಲ ಅಂಥ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಇನ್ನು ಅಂತಿಮ ವಿನಾಶ ಅತಿನಿಶ್ಚಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತುಂಬ 


ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ, ಹಾಗೆಯೆ ಅಷ್ಟೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಥೆಯಿದು. 


ತನ್ವೀರ್‌ : ಹಾಗಿದ್ವಾಗ್ಕೂ,. ಆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಹೋಲಿಕೆ ನನಗೆ ಸ್ವಾರಸ್ಮದ್ದಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಗ್ರೀಕ್‌ ದುರಂತ 
; ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು : ಮಾಡುವ : ಬದಲು ಇದೇ ಜಾನಪದ ಕಥೆಯನ್ನು ಜಾನಪದ ನಾಟಕವಾಗಿ ಯಾಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು ಎಂದು ನಾನು ಅಂದುಕೊಂಡೆ. ಗ್ರೀಕರ ಮತ್ತು ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಪರಂಪರೆಯ ಹಲವಾರು 
ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಮ್ಯಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಲ್ಲ ಅಂದುಕೊಂಡೆ. ಆ ಕಾರಣ, ನನ್ನ 

ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಮಧ್ಯಪ್ರವೇಶದಿಂದ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳು ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದವು. ಸಃ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಚತ್ತೀಸಗಡಿ ನಟನೊಬ್ಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ; ಅದು ದಕರ 
ನೇಸಲನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕೇವಲ ಒಂದು ಕಪ್ಪು-ಬಿಳುಪು ಚಿತ್ರಣವಾಗಿಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು. ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳನ್ನು 

ಕ್ಮ | 
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ತ ವ್‌ ದದ 
ಮೀರುವುದು ಅವನಿಗೆ ನಿಲುಕದ ಸವಾಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇವೆಲ್ಲ ಅಪಾಯಗಳ ಅರಿವಿದ್ದ ನಾನು ನನ್ನ ನಾಟಕ 
ದೋಷ ಹೊರಿಸುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲವೆಂದು ಖಡಾಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ, ನನ್ನ ತಂಡದವರಿಗೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. | 

ಎ ೩ ನ 
ಸೋಂಧಿ : ಒಟ್ಟೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ ನಾಟಕ ಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತೆ ? ಇಲ್ಲವೆ? 
ತನ್ವೀರ್‌ : ಚತ್ತೀಸಗಡದ ಕೆಲವು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಬಲುದೊಡ್ಡ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಕಲಕತ್ತಾ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯ. ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ದೆಹಲಿಯ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗದ ಮಟ್ಟದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ನಾನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. 
ಸೋಂಧಿ : ನನಗೆ ಬೇರೆಯೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ನೀವು ಏನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮದು ಉಚ್ಛ, 
ಸೀಮಿತ ವರ್ಗದ, ಎಲಿಟಿಸ್‌್ಟೈ ರಂಗಪ್ರಕಾರ, ಅಂಥ ವರ್ಗದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸಿಗುವುದು ತೀರ ಸುಲಭವೇನಲ್ಲ. 
ತನ್ವೀರ್‌ ; ನಿಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ನೀವು `ಎಲೈಟ್‌' ಪದವನ್ನು ಅದರ ಅತ್ಯಂತ ಇತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೀರೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸೋಂಧಿ : ಹೌದು, ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಘೋಷಣೆಗಳಲ್ಲಿನ ಅಂತರ್‌ವಿರೋಧವನ್ನೂ ನಾನು ಟೀಕಿಸು ತ್ತಿದ್ವೇನೆ! 
ನೀವು ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಸಿದ್ದು ಜನತೆಯ ರಂಗಪ್ರಕಾರವೊಂದಕ್ಕಾಗಿ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಹುದು. -ನಿಮ್ಮ 'ಮೋಟೆ ರಾಮ್‌ ಕಾ ಸತ್ಕಾಗ್ರಹ' ನಾಟಕ... 

ತನ್ವೀರ್‌ :,,, ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? ಸರಿ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಂತರ್‌ವಿರೋಧವೂ 
ಇಲ್ಲ... ನಿಜ ವಿಷಯವೆಂದರೆ, ನಾನು ಮತ್ತು ನೀವು “ಎಲೈಟ್‌' ಪದವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ' ನನ್ನ: ಮಟ್ಟಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ “ಎಲೈಟ್‌' ಅನ್ನುವುದು ಅಮೂರ್ತವಾಗುತ.. 
ವರಳವಾಗುತ್ತ. ಅತಿನಾಜೂಕಾಗುತ್ತ ನಡೆದು: ಕೇವಲ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಾಗುವುದು, 
ಜನಸಮೂಹದ ಗ 'ಹಣಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ದಕ್ಕದಂತಾಗುವುದು. ಜನತೆಯ ರಂಗಭೂಮಿ ಎಂದಾ ಕ್ಷಣ ಅಗ್ಗದ 
ರಂಗಭೂಮಿಯೆಂದೊ ಎರಡೇ ಆಯಾಮಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾದ ಸುಲಭೀಕೃತ ರಂಗಭೂಮಿಯೆಂದೊ ನನ್ನ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಹಾಗೆ: ನೋಡಿದರೆ ಅತೀವ ಶುದ್ಧತೆಯ, ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ಲಿಯೆ ನೋಡಿದ್ರೇನೆ. 
ನನ್ನದೇ. ನಾಟಕಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಶಿಷ್ಟ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಜನಪ್ರಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ 

ನಡುವಿನ ಎಳೆಯ ಗಡಿರೇಖೆ ಮಾಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ “ಚರಣದಾಸ ಚೋರ್‌' ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ 
ನಾಟಕದ ಅನುಭವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸ್ತರಗಳಿರುತ್ತವೆ, ನಾಟಕದ ಒಳಗಡೆಯೆ ಅಂಥ ಅನೇಕ 
ಸ ರಗಳಿರ ್‌ *೧ಡ್ಮ ಇಂ ನಿ 9 ಕ್ಯ ಸ್ಪ ತ್ರ ಮ ಕತ 

ಸ್ಟ್ವ ುವಂತೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ “ಚರಣದಾಸ ಚೋರ್‌ ಅಷ್ಟು ಜನವೃವಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಾದುದು. 
ಇ ೪ ಅ ವ ಇ ಹ .. 

ಸ : ನಾಟಕ ಹೊಸತನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಸರಳವಾಗಿದೆ, ಲಾವಣಿಯಂತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣಾಕಾರವಾಗಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲ. ಇದು ಚೀನಿ ಬರಹಗಾರ ಲು ಷುನ್‌ನ "ಆಹ್‌ ಕೂನ 
ಣ್ಪೆ್‌ ದ್‌ ಬ್ರ ತ ಶಿ” 
ಕಥೆ'ಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುವಂತಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲೊ ಕೊಂಚ ಪೂರ್ಣಾಕಾರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಸಾಧಿತವಾದಂತಿದೆ. 
ತನಿ ಸ್ನ ಸರವ ವ ದೊಚ್ಟ್‌ ನೆ ಇ ಹ್‌ ತ್‌ 
ಸ ತೆ ಅದು ನನ್ನ ಮಧ್ಯಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಆದದ್ದು. ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಅಭಿನಯಿಸುವಾಗ ಜಾನಪದ ನಟರು 
ೈತ್ರಿಮಭಂಗಿಗಳಿಗೆ, ಹುಸಿ ಪೌರುಷಾವೇಶಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಅದೆಲದರ ಕೊನೆಯೆಂದರೆ 
ಶವ ೦ಗಿಯ ತ್ರ [ ನಂಗ್‌ ಗಾ ಗ್‌ 6 ನಾ ಸೆ ನ 
ಭ ಕಾಗಿತ್ತು ! ವೀರ್ಶವಂತಿಕೆಯ ಇಂಥ ಪೊಳ್ಳು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ನಾನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಲೇ 


೧೨ 


ಬೇಕಿತ್ತು. ಚರಣದಾಸ ಚೋರನಾದರೂ ಸ ಸಹ ಆತ ಸರಳ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಸರಳ ಮನುಷ್ಯ ನೆಂದು 


ಆ ಗಗ ನಾನು 
ಅವರಿಗೆ ಒತಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆತ ಯಾವತ್ತೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಲಾರೆನೆಂದು ತನಗೇ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ 


ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ ಮಾತು ಕೊಟು ಶಬಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಈಗ, ಸ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಅಪಾಯದ ಎದ ರಿನಲ್ಲೂ ಆತ ತನ್ನ 
ಮಾತಿಗೆ ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದ. ಅದು ಶುದ್ಧ ಗ್ರಾಮ್ಮ ಸರಳತೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆತನಿಗೆ ಸರಿದ ಇಷ್ಟ ವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಾವೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ. ಭಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ ಬಗ್ಗಿ, ಡೊಗ್ಗು ಸಲಾಮು ಹೊಡೆದು, ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ 


ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಈ ರೀತಿಯ ಸೂಚನೆ, ನಿರ್ದೇಶಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ಆಯಾಮ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಶವು ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 


ಸೋಂಧಿ : ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ ಅಕಾಡೆಮಿಯಂತಹ ಸರ್ಕಾರ ಪೋಷಿತ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನಿಮ ಒ೦ತಹ ಪಂಡಿತ 

ನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸತೊಡಗಿ ಜಾನಪದ ಮ ತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟು 'ಜನೌಂಗೀಯ ಕ೮ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಪ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೆಂದು, ದೇಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಲೆಂದು ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸ 
ತೊಡಗಿದಾಗ ನೀವು ಅವರನ್ನು ಹಿಗ್ಗಾ )ಮುಗ್ಗಿ ಬೈ ದಿರಿ, ಅದೇ ರೀತಿ ತಿ ನಿಮ್ಮ ಮೊದಲ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು 
ರಾಷ್ಟ್ರಿ ೀಯ ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯಂತಹ. ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ ಲ ಚಾಲ್ಮ್ತಿಯ ಓದ ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಮಿ ಕೃತ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಶು ಕಟುವಾಗಿದ್ದಿರಿ. ಇಬ್ರಾಹಿಂ ಅಲಾ [ಜಿಯವರಂತಹ ನಿರ್ದೇಶಕರು... 


ತನ್ವೀರ್‌ : ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಿಟು ಶಬಿಟ್ಟು ಹೇಳು ಉಸೆ ಮೊದಲ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ನ್ನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಲು ಕಾರಣ, ಅದು ತಾಂತ್ರಿಕ ಮತ್ತು ರಂಗ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಬೆಳಕಿನ ಸಂಯೋಜನೆ, ರಂ ಗವಿನ್ಶಾಸ ಮತ್ತು ವೇಷಭೂಷಣಗಳ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ, -ಎಷ್ಟೆ ಲ್ಲ 
ಉತ್ಕೃ ಷ ಕತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ಅದರ ಒಟ್ಟೂ ಮನೋಧರ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಲುವು ಎಲ್ಲೋ ಜ್‌ 
ಕೃ ತ್ರಿಮವಾಗಿತು. ಅದು ತಿಣುಕಾಟದ, ಪೊಳ್ಳಾ ಸ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ನಡೆಯ ುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಅದೇ; ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ದಿಕ್ಕು ಬದಲಾಗಿದೆ, ವಿಸ್ತಾರ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ ಅಷ್ಟೆ. ಸದ್ಯದ ಹುಚ್ಚೆಂದರೆ 
ಜಾನಪದ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತ್ತಿ ಕಮತ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ವೈ ಯಕ್ತಿಕ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ವೆ ವೈ ಯಕ್ತಿಕ ಶೋಧಗಳಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ವ ಎಲ್ಲ ಚಟುವಟಿಕೆಂ ಯನ್ನೂ ಸರಕಾರಿ ಕ್ಷ ಓಪಾಪೋಷಿತ. ಉತ್ಸ ವಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 

ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಯ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿ ದಾರೆ, ಇದರ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಾರೀಕರಣ, ಪೊಳ್ಳು ಪುನರುಜ್ಜೀವನ, 


ಅವನತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೇರೆ ಏ ಏನನ್ನು ಡೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು 


ಕ 


ಸೋಂಧಿ ; ನಿಮ್ಮ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಲೇ ವೆನ್ನಬಹುದಾದ "ಹಿರ್ಮಾ ಕಿ ಅಮರ್‌ ಕಹಾನಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ... 
ತನ್ಹೀರ್‌ : "ಹಿರ್ಮಾ', ಹೌದುಹೌದು. ಜಾನಪದ ನಟರೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಅತಿಸೂಕ್ತ ವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಅಂಥವರದ್ದೆ ಒಂದು ತಂಡ ಕಟ್ಟೆ ಕೊಂಡ ಸತ ನನಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗ 
ತೊಡಗಿತೆ ೦ದು ಈ ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿದ್ದೇ ನೆ. ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ನಗಠವಾಸಿ ನಟರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ತೀರ ಮೊದಲಿನ ಕನಸಿನ ಹಾದಿ ಈಗ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸುಮಾ] 

ಹಿರ್ಮಾ'ದ ಪ್ರಯತ್ನ ಅಂಥದು. ಅದರ ಅನುಭವದ ನಂತರ ಮಾತ್ರ ಇಂಥ ಸಂಮಿಶ್ರಣ ಯಾವತ್ತೂ 
ವಿಫಲವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸರಳೀಕೃತ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆ. ಅಂಥ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷ ಎಚ್ಚ ರದೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಬೇಕಷ್ಟೆ. 
ಸೋಂಧಿ : ಎಂಥ ಸನ್ನಿ ವೇಶ, ಎಂಥ ಎಚ್ಚರ 9) 

ಬ್ಹಿಯೆ ಆ ರೀತಿಯ ಸಂಮಿಶ್ರಣವಿರಬೇಕು. ಮಿಶ್ರ ನಟವರ್ಗದ ಮಹತ್ವ 

ಇ ಸಮತೋಲವಿರಬೇಕು. 


೧೨ 


ತನ್ವೀರ್‌ : ನಾಟಕದ ಕತೆಯ 
ಹರತ ಆ ಸಂಮಿಶ್ರಣದ 


೧೩ 


ಸೋಂಧಿ : “ರಾಜಾ ಚಂಬಾ' ಮತ್ತು “ಸೂತ್ರಧಾರ' ಕೂಡ ಸಂಮಿಶ್ರ ರಚನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು... 


ತನ್ವೀರ್‌ ; ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. ನಿಜವಾದ ಯಾವುದೇ ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ, ಆ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ ನಟವರ್ಗವೂ ಬಹಳಷ್ಟು ಬಾರಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುತ್ತಿತ್ತು. ನನ್ನ ಮೊದಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನಟರ ಮಧ್ಯೆ ಭೇದಭಾವ ಎಣಿಸದೆ. ಅವರವರ ಹಿನ್ನಲೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ, ಯಾವ ನಟನೂ 
ನಟನೆ ಎಂದು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದೆ. "ಹಿರ್ಮಾ'ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರಹಂಚಿಕೆಯನ್ನು ತುಂಬ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದೆವು. ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗದ ಹಿರ್ಮಾನ ಪಾತ್ರವನು ಸ. ಜಾನಪದ ನಟ ಭುಲವಾ 
ಅತ್ಮಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ. ನಟ ಮತ್ತು. ಪಾತ್ರ ಇಬ್ಬ ಸರೂ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿರ್ಮಾನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ಸಮತೋಲ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಪಾತ್ರವೊಂದಿದೆ; ಕಲ್ಹನ್‌ನ 
ಪಾತ್ರ. ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದು ದೀಪಕ್‌ ತಿವಾರಿ. ತಕ” ಫತಗಧಾಸಕ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ 
ಆತನೆ. ತಿವಾರಿ ಚಿತ್ರ ೇಸಗಡದವನಾದರೂ ಆತನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಮ ಬಿಲಾಸ್‌ಪುರ್‌ ನಗರ, : ಆತ ಸುಶಿ ಕ್ಷಿತ, 
ಶಿಷ್ಟ ಹಿಂದಿ ಮಾತನಾಡುವವ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬುಡಕಟು 1 ಗಾ ಅವರ ರೀತಿರಿವಾಜುಗಳ 
ಪರಿಚಯವಿರುವ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ ಕಲೆಕ್ಟರನಾಗಿ ತಿವಾರಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಜೀವನಾನುಭವವನ್ನೆ ನಟಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ರ್ಕ ಇಸಾ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಾಳ ನಟರೆ ವಹಿಸಿದ್ದರು. 


ಸೋಂಧಿ : ಇದೇ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೊ ದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಸಫ್‌ದರ್‌ ಹಶ್ಮಿ 
ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶೆ. ನಾಟಕದ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಂಡು -ಮಾರು ಹೋಗುವುದು ನನ್ನಂತಹ ರಸಿಕರಿಗೆ, ಇಬ್ಬ 0ಬ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಜ. ಆದರೆ ಸಫ್‌ದರ್‌ ಹಶಿ ಮಯಂತಹ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ? ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ, ಯಾವುದೇ ಕಲಾವಿದನೂ 
ಅರಾಜಕೀಯ ವ್ಕ ಕ್ರಿಯಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲ... ಸಮರ್ಥನೀಯ ವಲ್ಲ ದ ಯಾವತ್ತೂ ವಾದಿಸಿದ 
ನಿಮಗೆ ? ಬಾಟ್‌ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ಜದ ಕಾಣುವಂಥ ಧೋರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ ಮ೦ತಹ ಜನ ಹೇಗೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಬೇಕು ? ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ದ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಕ್ಕಿಂತ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜಮೀನುದಾರಿ ಪದ್ಧ ತಿಯೆ ಉತ್ತಮ ಎಂದೊ ? 


ತನ್ವೀರ್‌ : ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿಯ ಜಮಿರಾನುದಾರಿ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಮನದ ಕೇಂದ್ರ ಬೇರೆಯದೆ ಆಗಿದೆ. ನಾನು ಹೇ ಳಬಯ ಸಿದ್ದೇನೆಂದರೆ- ಪೂರ್ವಕಾಲದ 
ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗಗಳು ತಮ್ಮದೆ ಆದ ವ್ಕ ವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿವೆ, ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಅಂಥ ಜೀವನಕ್ರಮದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹಠಾತ್ತ ನೆ ಬೇಪ ೯ಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ದಾರಿಯೊಂದರ ಮೇಲೆ 
ತಳ್ಳುವುದು ಒತ್ತಾಯದ ಹೇರಿಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅವರ ಸ್ವಂತದ ವಿವೇಕವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದಂತೆ ಕೂಡ, ಅದು 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅಸಾಮ ರ್ಥ್ಥ್ಯದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಸಮಜಕ ವಿಘಟನೆಗೆ, ಎನಾಶಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡು 
ತ್ತದೆ... ಬದಲಾಗಿ, ಅವರೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರಷ್ಟೆ 'ಎವೇಕಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಎಧು ಗೌರವ ನೀಡಿ, 
ಅವರು ಸ್ವ್ವ ೦ತ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ತು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರೆ. ಆ ಜನಾಂಗದವರು ತಮ್ಮ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಹ ಅಭಿವೃ ದಿ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ ಸಬಹುದು... ಈ ಜಿ! 

ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೂ ದಾರಿ ಜೂ ಆದ್ದರಿಂದ, ಅವರ ಹಳೆಯ ಜಮಿಾಾನುದಾರಿ ವ್ಕ ವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುತಿ ದ್ದೇನೆಯ ಹೊರತು ಸರ್ವಾಂಗವಾನಿ ಸ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಿ ಲ 
ಹಿರ್ಮಾನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಮೂಹದ ಆಳ ಜನ ್ಲನವಿತ್ತು. ಆತ ತನ್ನ ಜನರಿಗೆ ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ನಿರ್ಧಾರಗಳನು 

ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರ ನೀಡಿದ್ದ. ನಾಟಕದ ಮುಕಾ ಯದಲ್ಲಿ ಚ ಸಿನಿಕತೆಯ ಸ ರ್ಶವಿದೆ. ಹೊರಗಿನಿ ಸ 
ಬಂದ “ಪರೋಪಕಾರಿ' ಅಧಿಕಾರಿಯೊಬ್ಬನ ನ ಹಸ್ತಕ್ಷೇಪದ ಮೂಲಕ, ಸತ್ತಿ ದ್ದ ಹಿರ್ಮಾ ನಕಲಿ ವೇಷ ಎ 
ಯೊಬ್ಬನ ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಎದ್ದು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹಿರ್ಮಾ ಸತ್ತಿದ್ದೇ ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಅಸನ 


೧೪ 


ಜನರು ಆತನನ್ನು ಬಾಬಾ ಎಂದು ಪೂಜಿಸತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಜನರ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ 
ಬದಲು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿದಾಗ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗುವುದು--ಮೂಲಭೂತವಾದ, ಫ್ಯಾಸಿಸಮ್‌ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಎಂಬುದು ನನ್ನ ವಾದವಾಗಿತ್ತು. 


ಸೋಂಧಿ : ಆದರೆ ನೀವು ಹಿರ್ಮಾನನ್ನು ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ನಿರಾಕರಿಸದೆ ಉಳಿದದ್ದರಿಂದ ಕೊಂಚ 
ಗೊಂದಲವೇರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅವನ ಜನಾಂಗದ ಎಲ್ಲ ಅಪೇಕ್ಷೆ, ಹುಡುಕಾಟಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹಿರ್ಮಾ ನಿಜ, 
ಆದರೆ ಇಡೀ ವಿಶ್ವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಹತ್ವ ತೀರೆ ಸೀಮಿತವಾದುದು. ನಾಟಕದ ಸಂಘರ್ಷ 
ಇನ್ನೂ ತೀವ್ರ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದ್ದರೆ, “ದಾಂತೊನ್ಸ್‌ ಡೆತ್‌' ಅಥವಾ "ಮರಾತ್‌ ಸಾಡ್‌'ನಲ್ಲಿ 
ಆಗುವಂತೆ ನಾಯಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂರ್ತಿಭಂಜನೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲ ಬಿಡಿಬಿಡಿ ಎಳೆಗಳೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಿನ್ಯಾಸ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದವೇನೊ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಜನತೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಣಲೆ-ಯಾ-ಬೆಂಕಿಯ ಸಂದಿಗೃದ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ; ಅವರು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ 
ಪರಿಗಣಿಸದೆ ತಮ್ಮ ದೇವ-ರಾಜನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ಮಧ್ಯಪ್ರವೇಶಿಗರ 
ಜೊತೆ ಹಿರ್ಮಾನ ಮುಖಾಮುಖಿಯ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಬಯಕೆಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ ತನ್ನ 
ಜನರನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ರಕ್ತಪಾತದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. 
ತನ್ವೀರ್‌ : ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕಥೆ ಅತ್ಮಂತ ಗೋಜಲು ಗೋಜಲಾದುದು. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಬುಡ 
ೀಲಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಇಂದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿದ್ದ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಆದರ್ಶ ನಾಳೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದರು. ಆ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕ್ಷೋಭೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ದುರಂತ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ--ಮಾರಾತ್‌, ದಾಂತೋನ್‌, ರೋಬ್‌ಸ್ಟಿಯರ" ಇತ್ಯಾದಿ. ನನ್ನ ನಾಟಕ 
ಆ ಕಥೆಯೊಟ್ಟಿ ಗೆ ತುಸು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ... ನನ್ನದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನ 
ಕಥೆಯೆಂದನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಕ್ಷೋಭೆ ಕೇಂದ್ರೀಕ ಬತವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ತೀರಾ ಮೂಲಭೂತ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ-- ತನ್ನ ಅಭಿವ ಓದ್ಧಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು -ತಾನೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಾಜಕ್ಕಿರುವ ಹಕ್ಕಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಯಾವುದೆ ವಿಕಾಸಪಥದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಕೆಲವು ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿರ 
ಬಹುದು. ಇಂಥ ಸಮಾಜಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂಥವರು ಯಾವುದೆ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಬಾರದು ಎಂದೇನೂ 
ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಪನಾರ್ಗವನ್ನು ತಾವೇ ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಕೇವಲ ವೇಗವರ್ಧಕರಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಹುದು ಎಂಬುದೆ ಅತಿಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. 

“ಓಿರ್ಮಾ' ಉಪದೇಶಭರಿತ ನಾಟಕವಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅದು ಹಾಗೆ ಕಂಡಿರಲೂಬಹುದು ನಿಜ. 
ಜವಿತಾನುದಾರಿ ಪದ್ಧತಿಯ ಬಗ್ಗೆ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ, ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗಗಳ ಅಭಿವ ದ್ಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಶಿರಾಶಿ ಮಾತುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಸ್ಮಳೀಯ ಶಾಸಕನ 
ಪಾತ್ರದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ. ನಾನೇ ನನ್ನ ವಕ್ತಾರನಾದಂತೆ, ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ಧೋಷಿಸಿದಂತೆ ಅಲ್ಲ ಕಂಡುಬಂದಿರಲೂಬಹುದು. ಆದರೆ ನೀವು ಗಮನಿಸಿರಬಹುದು-- ಈ ಎ 
ಭಂಗಿಗಳು, ಮ್ಯಾನರಿಸಂಗಳೇ ಅವನ ಪೊಳ್ಳುತನವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿದ್ದವು. ಪ್ರಾಯಶಃ ನನ್ನ ಪಾತ್ರನಿರ್ವಹಣೆಯೆ ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೇನೊ. 


“ಹಿರ್ಮಾ'ದಲ್ಲಿ ನಾನು ತೀರಾ ಕಷ್ಟದ ದಾರಿಯೊಂದನ್ನು ತಿಳಿಯಲೆತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಯಾವುದೆ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಿತೋರಿಸುವುದು ನನಗಿಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ನನ್ನ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೂ 


ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪರಿಹಾರದ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗದವರು 


೧೫ 


ಕೆಳಮಟ್ಟದವರು ಎಂಬ ಪೂರ್ವಗ್ರಹದಿಂದ ಅವರ ಮೇಲೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಹೇರಹೋಗುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದೆ ನನ್ನ ಗುರಿಯಾಗಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಅಭಿವ ೈದ್ಧಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಹಾಸಿದ 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಅವರನ್ನು ಬಿಡುವ ಬದಲು ನಾವು ಅವರ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಹೇರು 
ತ್ತಿದ್ವೇವೆ; ಈ ನಮ್ಮ ಮಾದರಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ್ವಲ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಅಗತ್ಯ, ಒತ್ತಡ, ವಾಸ್ತವಗಳ 
ಒಳಗೆ ನಾವೇ ರೂಟಸಿಕೊಂಡಂಥವಲ್ಲ, "ದೇ ಶದಿಂದ ಜವಗ ತಂದಂಥವು. ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಚಲಿತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಲ್ಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸುಳ್ಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರಧಾನಧಾರೆಯ ಹೊರಗುಳಿದವರು ಎಂದು 
ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಅಂಟಿಸಿ ಆ ಜನರ ಮೇಲೆ ಅಂಥ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಹೇರುವುದು ಇನ್ನೂ ಘೋರ ತಪ್ಪು. ಹಾಗೆ 


ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಪ್ರಧಾನಧಾರೆ-ಮೇನ್‌ಸ್ಟಿ ೀಮ್‌-ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಏನು ? 


ಸೋಂಧಿ : ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗಗಳ ಪ್ರದರ್ಶಕ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಮಾಣ ಅಭಿವೃ ದ್ಕಿ ಯ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಬಳಸಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನ ತೂ ನಿಮಗೆ ನೆಹರೂ ಫೆಲೊಪಿಪ* ದೊರಕಿತ್ತು 


ತನ್ವೀರ್‌ : ಆ ಫೆಲೊಷಿಪ್‌ ದೊರಕಿದ್ದು ಬುಡಕಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನ್ನು ಮತ್ತು ಆ ಸಮಾಜದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮಗಿರುವ ಆಭಿವೃ ದ್ಮ್ದ ಯ ಪರಿಕಲ್ಪ "ನೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ ಹು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾ ಗಿ.. ಕೆಲಸದ :ಘಜಃಎಹಿರ್ಮಾ' 
ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು “ಹಲವಾರು ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗಗಳ ಭೇಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಅವರ ಜೀವನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆ, ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯ ಸಿಸಿದ್ದೆ. ಆಫ್ರಿಕಾಗೆ ಕೂಡಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಈ ಸಮಾಜ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಲವುಹತ್ತು, ಸ್ವಘೋಷಿತ ದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ನೋಡಿದ್ದೆ. ಬುಡಕಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಒಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಮ ಅಂಶವದು. ಅಂತಹ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ--ಬಸ್ತಾರ್‌ನ ಪ್ರವೀಣ ಚಂದ್‌ ಭಾಂಜ್‌ದೇವನ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು ಹಿರ್ಮಾನಂತಹ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿಸಿದೆ. 


ಜ್‌ ನಿಮ್ಮ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಮೂಲಕ, ನೀವು ಖಂಡಿಸುವ ಮ ಧ [ಪ್ರವೇ ಶಿಗರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನೀವೇ 
ಹಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವ ? 


ತನ್ವೀರ್‌ : ಇಲ್ಲ. ಒತ್ತಾಯದ ಹೇರಿಕೆ ತ ತಪ್ಪು ಎನ ್ನ್ನವುದೆ ನ ನ ಮೂಲ ವಾದವಾಗಿತ್ತು. ಇನ್ನು ನಾನು 
ವಿಷಯದ ಆಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಬಯ ದೆ. 


ಸೋಂಧಿ ; ಈ ಅಂಶ ನಿಮ್ಮ ರೆಪರ್ಟರಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ರೆಪರ್ಟರಿ ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ 
ನೀವು ಒಂದು ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಅದರ ಬೇರಿನಿಂದ ಕಿತ [೦ತಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? 


ತನ್ಹೀರ್‌ : ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಮೆಚಿ ಓಗೆಯೂ ಆ ಜನರಿಗೇ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ್ದು, ಯಾರೂ 
ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡಲಾಗದಷ್ಟು ಶಕಿ _ವಂತರು. ಅವರು ಒಂದನೆಯದಾಗಿ, ಅವರು ಪುನಃಪುನಃ ತಮ್ಮ 
ಮಣ್ಣಿಗೆ ಮರಳಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ರೆಪರ್ಟರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು `ಓಹೋಗಿದ್ದುಂಟು, ತಲೆತಪಿ ಶಸಿಕೊಂಡ 
ದ್ವುಂಟು, ಮತ್ತೆ ಮರಳಿಬಂದದ್ದುಂಟು, ಮತ್ತೆ ತತ್ಕಾಲೀನವಾಗಿ ಹೊರಹೋಗಿದ್ದುಂಟು. ಇಂಥ ಸೆ ಬ್ರೀಚ್ಛಾ 
ಚಲನೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೆ ಇದೆ--ನನಗೆ ಸುಮಾರು "8ರಕಿರಿ ಉಂಟುಮಾಡಿದರೂ ಸಹ, ವಿಶೇಷವ್ಗ 
ಯಾರಾದರೂ ಪ್ರಯೋಗದ ಮಧ್ಯೆ ಕೈ ಕೊಟ್ಟು ನಡೆದಾಗ. 


ಆದಾಗ್ಕೂ ಯಾವುದೆ ಕಹಿಭಾವನೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾಳಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಕಲಿತಿದ್ದೇನೆ, ಇಂಥ ಮುಕ ಚಲನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವುದೆ ಸರಿ 


ಎಂದು, ಅದಂವೆ ಅವರನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿಡುವುದು ಎಂದು ನನಗನಿಸಿದೆ. ಅಷ್ಟಾದರೂ ತಂಡದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಜ್‌ ರೀತಿಯ ನಿಸ್ಸಾರ ಭಾವನೆ ನುಸು ಳಿರುವುದೂ ಉಂಟು. | 
ಹೊಸ ಸತನವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕು, ಉಸಿರಾಡುವ ಸ 
ದುರಂತ ಕಾದಿರುವುದು ! 


ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಲುವಾಗಿ, ಜೀವಂತಿಕೆಗಾಗಿ, ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಎಂಥ 


4. 


30 


21% 


ೋಂಧಿ : ಅವರಿಗೆ ನೀವು ದೇವರಲ 
ತೆ 


( 


ಇ್ರ ೧ ಈ ಗಾಗ: ಜಾ ಣ್ಣ ನಿ ಸು ಜಾ ಗೀ 
ನ್ವೀರ್‌ : ಅಲ್ಲವೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅವರಿಂದ ಶಾಪ 


೨ 


ವ 
ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವರನ್ನು ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ ಬೈಯುತ್ತೇನೆ, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಅತ್ಮಂತ ಕೆಟ್ಟ ಬೈಗುಳ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


(ಅನುವಾದ : ಜೆ. ಜೆ.) 





ನೀನಾಸಮ* ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ ಚಟುವಬಕೆಗಳು 


ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ವಿದಾ ,ರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗೋಸ್ತು 10 ರಂದು ಕೆರೆಮನೆ ಶಂಭು ಹೆಗಡೆಯವರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಾ ತ್ಶಕ್ಷಿಕೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಶ್ರೀ ಶಂಭುಹೆಗಡೆಯವರು 
ಯಕ್ಷಗಾನದ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಅಭಿನಯಗಳ ಕುರಿತು ಉಪನ್ಶಾ ಸ ನೀಡಿ ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸಿದರು. 
ಪ್ರೀ ನೆಬ್ಬೂ ರು ನಾರಾಯಣ ಭಾಗವತರು ಹಾಗೂ ಇಡಗುಂಜಿ ಕ ಷ [ಯಾಜಿಯವರು ಹಿಮೆ ಮ್ವಳನದಲ್ಲಿ 
ಸಹಕರಿಸು, ಶ್ರೀ ಯೋಗಾನರಸಿಂಹ ಅವರು ರಂಗಗೀತೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟು” 
ತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಒಳತಳಗಳನು ಸ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಖ್ಯಾತ ರಂಗತಜ್ಞ ಶ್ರೀ ರುಸ್ತುಂ 
ಸ ಅವರು ಒಂದು ವಾರಅವಧಿಯ ಕಿರುನಟನಾಕಮ ಟಿವೊಂದನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟ ತ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಎನ 
ನಾರಾಯಣ(ನಾಣಿ) ಅವರು ಪ್ರಸಾಧನ ಕಮ್ಮಟವೊಂದನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಶರು. ಅವರು ಸ್‌ 
ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಅಪಾರ ಅನುಭವದಿಂದಾದ ರಂಗದ ಎಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮುನ್ನೆಲೆಗಳನ್ನು ವಿದಾ 'ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಶದ ಪಡಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಪೇತ್ರಿ ಮಾಧವ ನಾಯಕ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ಹೆರಂಜಾಲು ಗೋಪಾಲಭಾಗವತರ 
ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನದ ತರಬೇತಿ ನಡೆಸಿ, ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ರಾಮಭಟ್ಟರು ಬರೆದ "ಲವಕುಶರ ಕಾಳಗ' 
(ಚಿತ್ರಪಟ ರಾಮಾಯಣ) ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 12 ರಂದು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಾಯಿತು. ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 
16 ರಿಂದ 25ರ ತನಕ ನಡೆದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು. 
ವಾಸ್ತವ ಶೈಲಿಯ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಂಗವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಚಿದಂಬರರಾವ್‌ ಜಂಬೆಯವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ತಯಾರಾದ 
ಶ್ರೀ ಜ್ಯ ಚ್‌ “ಮೂಕಬಲಿ' ನಾಟಕದ ಪ್ರದರ್ಶನವು ಇದೇ ನವೆಂಬರ್‌ 253.26,27,28 
ರಂದು ನಡೆಯಲಿದೆ. 


ಕಿನ್ನರ ಮೇಳ, ತುಮರಿ 


ಕೆ.ಜಿ ಕೃ ಷ್ಕ ಮೂರ್ತಿಯವಠ ನೇತ ತ್ವದ ಕಿನ್ನರ ಮೇಳ--ಮಕ್ಕ ಳ ರೆಪರ್ಟರಿ ತಂಡವು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷದ. ಕಾರ್ಯಕ ಸಮದ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆ. ಈ ಬಾರಿ ಬ್ರೆಕ್ಟನ ನ "ಕಕೇಶಿಯನ್‌ ಚಾಕ್‌ 
ಸರ್ಕಲ್‌' (ನಿರ್ದೇಶನ: ಕೆ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ) ನಾಟಕದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತರೂಪ ಹಾಗೂ ಭಾರತೇಂದು ಅವರ 
“ಅಂದೇರ್‌ ನಗರಿ ಚೌಪಟ್‌ ರಾಜಾ' (ನಿರ್ದೇಶನ: ಧ್ಭುವರಾಜ ದೇಶಪಾಂಡೆ) ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು 
ಕೊಂಡಿದೆ. 

ನವೆಂಬರ್‌ 22/29 ರಂದು ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರದರ್ಶನವು ತುಮರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿದ್ದು, 
ನಂತರ ಫೆಬ್ರವರಿ 15 ರವರೆಗೆ ತಂಡವು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ದಾವಣಗೆರೆ, ಧಾರವಾಡ ಹಾಗೂ 
ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಾಲಾ/ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ು ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 





ಅಕರ ಪ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಕೀನ* (ಜೀನ್‌ ಪಾಲ್‌ ಸಾರ್ತ್ಸ್‌ನ ನಾಟಕ) ಅನು : ಕೆ. ಹೆಚ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ಬೆಲೆ ರೂ. 60/- 


ಸತ್ಯದ ನನದರ್ಶನ (ಫ್ರಿಜೋ ಕಾಪ್ರಾ ಅನುವಾದ) ಬೆಲೆ ರೂ. 25/- 
(ಅನು : ನಿ. ಮುರಾರಿ ಬಲ್ಬಾಳ್‌) 


ಮಂದಾರ ಮರದ ಜೇನ್ನೊಣ (ಎಂ. ರಾಜಗೋಪಾಲ್‌ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿ) ಬೆಲೆ ರೂ. 25/-. 


ಪುಸ್ಪರಾಣಿ (ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ : ಡಾ. ಕಂಬಾರ) ಬೆಲೆ ರೂ. 18/- 

ಬಾರ ಶಲೆ ೬ 1 
ಜೀಕೆ ಮಾಸ್ತರರ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗ (ಕಂಬಾರರ ಕಾದಂಬರಿ) ಬೆಲೆ ರೂ. 20/ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ" ಮತ್ತು ಗಾಂಧಿ (ಡಾ. ಎಸ್‌. ಚಂದ್ರಶೇಖರರ ಲೇಖನಗಳು) ಬೆಲೆ ರೂ. 20/- 
ವೊಯಃ್‌ಜಚೆಕ* (ಬುಶ್ನರ್‌ ಅನುವಾದ.-ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ) ಬೆಲೆ ರೂ. 20/- 
ಮಕ್ಕಳ ಐದು ನಾಟಿಕಗಳು (ವೈದೇಹಿ) ಬೆಲೆ ರೂ. 80/- 
ಶಕ್ತಿಶಾರದೆಯ ಮೇಳ ಬೆಲೆ ರೂ. 100/. 


(ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಶದ ಅಧ್ಯಯನ.--ಡಿ. ಆರ್‌. ಚ 


ಪುಸ್ಮ ಕ್ಟ ಫ್ರಿ ತಿ (ಎಂಬತ್ತೇಳು ಪುಸ್ತಕದ ಅವಲೋಕನ ಟಿ, ಪಿ. ಅಶೋಕ) ಬೆಲೆ ರೂ. 140/. 


ನಾಟಕ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ (ಎ. ಆರ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ್‌) ಬೆಲೆ ರೂ. 30/. 
“ಟಿ (ಕವನಗಳು- ಕನಕ ಹಾ.ಮ.) ಬೆಲೆ ರೂ. 30/- 
ಮಲೆನಾಡಿನ ಮಹನೀಯರು (ಪಿ. ಶಿವರಾಮರೈ) ಬೆಲೆ ರೂ. 26/- 
ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ 

ಆರ್ಕೆಸ್ಸ್ಟು ಮತ್ತು ತಂಬೂರಿ (ಗೌರೀಶ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ ಅವರ ಆಯ್ದ ಬರಹಗಳು) 


ಸೂಫಿ ಕೈತ ಫರೀದ್‌ ಬ ಡಿ. ತಡ ನಾಗರಾಜ) 
(ಅನು : ಡಿ. ಎ. ಶಂಕರ್‌) 


ಭಾರತದ ಸಮಾಜವು ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಿಕ ಟ್ಟುಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗುವಂತೆ ಪಾಶ 


ಭಾರತ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳ ಕೆಲವು ಮಾರ್ಗಗಳ 
ಪುನರಾವಿಷ್ಕಾ ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಕ್ಷರ ಪ ಪ್ರಕಾಶನವು ಈ ಹೊಸ ಪುಸ್ನಕ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಆ0ದ ಈ ಮಾಲಿಯ ಮೊಡಲ ಪುಸ್ತಕ "ಸತ್ರ್ಯ ದ ನವದರ್ಶನ'. ಸ 


1993 ರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 10-12 ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಹೊರತರಲು ಯೆ 


ೋೋಜಿಸಿರುವ 
ಈ ಮಾಲೆಯ ಪ ಔಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು : ಡು ಡಿ. ಆರ್‌ 


- ನಾಗರಾಜ್‌ 





